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am 1. September 1940 in Wirksamkeit tritt; 
sie wird vom Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern durchgefiihrt.

je ministr sociální a zdravotní správy v do
hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p. 

Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.,

263.

Kundmachung des Finanzministers 
vom 5. Juli 1940,

womit die Kundmachung des Finanzministers 
vom 30. August 1938, Slg. Nr. 168, uber die 
Pauschalierung der Umsatzsteuer bei gewissen

Metallgegenstánden abgeandert wird.

Auf Grund des § 19, Abs. 8, des Gesetzes 
vom 21. Dezember 1923, Slg. Nr. 268, liber die 
Umsatzsteuer und die Luxussteuer, in der 
Fassung der Gesetze vom 16. Dezember 1926, 
Slg. Nr. 246, vom 19. Dezember 1930, Slg. Nr. 
188, vom 28. Apríl 1932, Slg. Nr. 56, vom 21. 
Dezember 1935, Slg. Nr. 265, und vom 16. De
zember 1938, Slg. Nr. 356, bestimme ich im 
Einvernehmen mit dem Minister fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe:

Art. I.

Die Kundmachung Slg. Nr. 168/1938 wird 
abgeandert, wie folgt:

1. Absatz 2, Z. 13, hat zu lauten:
„13. Štábe, zusammengedreht aus zwei ge- 

walzten Dráhten oder aus zwei Eisen- oder 
Stahlstáben (ex Pos. 466a! und ex Pos. 483a 
des Zolltar.)

2. Der Absatz 9 hat zu lauten:
„(9) Unter Eisenabfállen im Sinne dieser 

Kundmachung sind zu verstehen:
1. Eisen und Stáhl, beides alt gebrochen 

oder in Abfállen zum Schmelzen und Schwei- 
Ben, auch GuBbruch aller Sorten (Pos. 428b 
des Zolltar.);

Vyhláška ministra financí 
ze dne 5. července 1940, 

kterou se pozměňuje vyhláška ministra! 
financí ze dne 30. srpna 1938, č. 168 Sb., 
o paušalování daně z obratu u některých kovo

vých předmětů.

Podle § 19, odst. 8 zákona ze dne 21. pro
since 1923, č. 268 Sb., o dani z obratu a dani 
přepychové, ve znění zákonů ze dne 16. pro
since 1926, č. 246 Sb., ze dne 19. prosince 1930, 
č. 188 Sb., ze dne 28. dubna 1932, č. 56 Sb., 
ze dne 21. prosince 1935, č. 265 Sb., a ze dne
16. prosince 1938, č. 356 Sb., ustanovuji v do
hodě s ministrem průmyslu, obchodu a živ
ností :

čl. I.

Vyhláška č. 168/1938 Sb. se mění takto:

1. Odstavec 2, č. 13 zní:
„13. pruty stočené ze dvou válcovaných 

drátů nebo ze dvou železných nebo ocelových 
tyčí (ex pol. 466a! a ex pol. 483a cel. saz.); .

2. Odstavec 9 zní:
„ (9) železnými odpadky podle této vyhlášky 

se rozumějí:
1. železo a ocel, obojí staré přelámané nebo 

v odpadcích k tavení a sváření, též zlomková 
litina všeho druhu (pol. 428b cel. saz.) ;
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2. Eisenfeile und Hammerschlag (Anmer- 
kung 1 nach Nr. 428 des Zolltar.);

3. Eisenschlacke (ex Nr. 652 des Zolltar.)

3. Der Absatz 13 hat zu lauten:
„(i3) Das Pauschale bei Eisenabfallen wird 

nur bei Eisenabfallen inlandischer Herkunft 
eingehoben, die zum Schmelzen oder Schwei- 
Ben oder zur elektrometallurgischen Verarbei- 
tung bestimmt sind; zur Zahlung des Pau- 
schales ist verpflichtet:

1. bei Eisenabfallen, die dem Verbraucher 
durch Vermittlung der Fa. C. T. Petzold & Co. 
in Prag geliefert worden sind, dieser Unter- 
nehmer, und zwar von dem Preise, den er dem 
Verbraucher fiir die Ware berechnet hat;

2. bei Eisenabfallen, die dem Verbraucher 
durch Vermittlung der Bohmisch-Mahrischen 
Schrott-Vereinigung, Gesellschaft m. b. H. in 
Prag, geliefert worden sind, diese Vereinigung, 
und zwar von dem Preise, der dem Verbrau
cher fiir die Ware berechnet worden ist;

3. bei Eisenabfallen, die dem Verbraucher 
durch Vermittlung der GuBbruchvereinigung 
des Protektorates Bohmen und Mahren in 
Prag geliefert worden sind, diese Vereinigung, 
und zwar von dem Preise, der dem Verbrau
cher fiir die Ware berechnet worden ist;

4. bei Eisenabfallen, die dem Verbraucher 
ohne Vermittlung der Fa. C. T. Petzold & Co. 
in Prag oder ohne Vermittlung der in Z. 2 oder 
3 angefuhrten Vereinigung geliefert worden 
sind, der einkaufende Verbraucher, und zwar 
von dem Preise, den ihm der Lieferer fiir die 
Ware berechnet hat;

5. bei Eisenabfallen, die der Verbraucher 
zum Schmelzen oder SchweiBen oder zur elek
trometallurgischen Verarbeitung im Dohne 
fiir jemanden anderen iibernommen hat, der 
Verbraucher, und zwar von dem gemeinen 
Werte der erwahnten Abfalle.

In allen diesen Fallen ist das Pauschale in 
der tiblichen Weise in den gesetzlichen Mo- 
natsraten bei dem zustandigen Steueramte zu 
zahlen.

Ist in den Fallen der Z. 1 bis 4 dem Verbrau
cher tiber die Lieferung von Eisenabfallen 
keine Rechnung ausgestellt worden, so bildet 
der Preis die Besteuerungsgrundlage, zu dem 
zur Zeit der Lieferungsdurchfiihrung Eisen- 
abfálle der gelieferten Art gewohnlich den 
Verbrauchern verkauft werden; dieser Preis 
bildet auch im Falle der Z. 5 die Besteuerungs
grundlage.

2. železné piliny a okuje (poznámka 1. za 
čís. 428 cel. saz.);

3. železná struska (ex čís. 652 cel. saz.).“

3. Odstavec 13 zní:

,,(13) Paušál u železných odpadků se vybírá 
jen u železných odpadků tuzemského původu, 
určených k tavení nebo sváření nebo elektro- 
metalurgickému zpracování; paušál jest povi
nen platiti:

1. u železných odpadků, které byly dodány 
spotřebiteli prostřednictvím fy. C. T. Petzold 
a spol. v Praze, tento podnikatel, a to z ceny, 
kterou spotřebiteli za zboží účtoval;

2. u železných odpadků, které byly dodány 
spotřebiteli prostřednictvím českomoravského 
sdružení pro staré železo, společnost s r. o. 
v Praze, toto sdružení, a to z ceny, která byla 
spotřebiteli za zboží účtována;

3. u železných odpadků, které byly dodány 
spotřebiteli prostřednictvím Sdružení pro 
zlomkovou litinu v Protektoráte Čechy a Mo
rava v Praze, toto sdružení, a to z ceny, která 
byla spotřebiteli za zboží účtována;

4. u železných odpadků, které byly dodány 
spotřebiteli bez prostřednictví fy. C. T. Pe
tzold a spol. v Praze nebo bez prostřednictví 
sdružení uvedeného v č. 2 nebo 3, nakupující 
spotřebitel, a to z ceny, kterou mu za zbozí 
účtoval dodavatel;

5. u železných odpadků, které spotřebitel 
převzal k tavení nebo sváření nebo elektro- 
metalurgickému zpracování ve mzdě pro ně
koho jiného, spotřebitel, a to z obecné ceny 
zmíněných odpadků.

Ve všech těchto případech jest nutno paušál 
platiti obvyklým způsobem v zákonných mě
síčních splátkách příslušnému bernímu úřadu.

Nebyl-li v případech č. 1 až 4 vydán účet 
na dodávku železných odpadků spotřebiteli, ie 
daňovým základem cena, za jakou jsou v době 
provedení dodávky železné odpadky dodaného 
druhu obvykle prodávány spotřebitelůmj tam 
cena je též daňovým základem v případe c. o.
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Unter Verbraucher 5m Sinne dieses Ab- 
satzes ist die Unternehmung zu verstehen, 
welche die Eisenabfálle schmilzt oder schweiBt 
oder elektrometallurgisch verarbeitet.

Die Einfuhr von Eisenabfallen unterliegt 
dem Pauschale nach dieser Kundmachung 
nicht.

Fiir Zwecke der Steuerkontrolle sind die Fa.
C. T. Petzold & Co. in Prag, die Bdhmisch- 
Máhrische Schrott-Vereinigung, Gesellschaft 
m. b. H. in Prag, und die GuBbruchvereinigung 
des Protektorates Bohmen und Máhren in 
Prag verpflichtet, binnen 6 Wochen nach Ab- 
lauf eines jeden Kalenderquartals der zustán- 
digen Steueradministration und der Priifungs- 
sektion des Finanzministeriums, beziehungs- 
weise dem Zentral-Finanzprufungsamte eine 
Úbersicht der im abgelaufenen Quartale fiir 
die Verbraucher durchgefiihrten Lieferungen 
von Eisenabfallen vorzulegen und die den Ver- 
brauchern berechneten Preise bekanntzuge- 
ben. Die Verbraucher sind verpflichtet, einen 
besonderen Vormerk zu fiihren, und zwar uber 
die Eisenabfalle, die sie ohne Vermittlung der 
Fa. C. T. Petzold & Co. in Prag oder ohne Ver
mittlung irgend einer der genannten Vereini- 
gungen eingekauft haben, und uber die Eisen
abfalle, die sie zum Schmelzen oder Schwei- 
fien oder zur elektrometallurgischen Verarbei- 
tung im Lohn tibernommen haben.“

4. Im Absatze 28 wird in Z. 6 nach den Wor- 
ten „sowie bei Feuei’zeugen“ der Strichpunkt 
durch einen Punkt erzetzt, Z. 7 wird wegge- 
lassen und der letzte Satz wird durch folgen- 
den Wortlaut ersetzt: „Die Lieferungen, der 
Eigenverbrauch und die Einfuhr der unter 
Z. 1 bis 5 angefiihrten Gegenstande sowie die 
Leistungen der Schmiede unterliegen der re- 
gelmáBigen Umsatzsteuer.“

5. Der Absatz 29 hat zu lauten:
„(29) Die inlándischen Untemehmer haben 

bei der Ausfuhr der in den Absatzen 2 bis 9 
angefiihrten Gegenstande Anspruch auf die 
Steuervergiitung gemáfí § 22, Abs. 1, des Ge- 
setzes iiber die Umsatzsteuer.“

Art. II.
(1) Artikel I, Z. 1, tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Wirksamkeit.
(2) Im iibrigen tritt diese Kundmachung 

am 1. Juli 1940 in Wirksamkeit.

Dr. Kalfus m. p.

Spotřebitelem podle tohoto odstavce se roz
umí podnik, který železné odpadky taví nebo 
sváří nebo elektrometalurgicky zpracovává.

Dovoz železných odpadků nepodléhá paušálu 
podle této vyhlášky.

Pro daňovou kontrolu jsou fa. C. T. Petzold a 
spol. v Praze, českomoravské sdružení pro staré 
železo, společnost s r. o. v Praze, a Sdružení pro 
zlomkovou litinu v Protektoráte Čechy a Mo
rava v Praze povinny do 6 neděl po uplynutí 
každého kalendářního čtvrtletí předložití pří
slušné berní správě a revisnímu odboru mi
nisterstva financí, pokud se týče ústřednímu 
revisnímu úřadu finančnímu přehled dodávek 
železných odpadků pro spotřebitele, provede
ných v uplynulém čtvrtletí, a oznámiti ceny 
účtované spotřebitelům. Spotřebitelé jsou po
vinni vésti zvláštní záznam, a to o železných 
odpadcích, které nakoupili bez prostřednictví 
fy. C. T. Petzold a spol. v Praze nebo bez pro
střednictví některého z jmenovaných sdružení, 
a o železných odpadcích, které převzali k tavení 
nebo sváření nebo elektrometalurgickému 
zpracování ve mzdě.“

4. V odstavci 28 se nahrazuje v č. 6 za slovy 
„a u zapalovačů" středník tečkou, č. 7 se vy
pouští a poslední věta se nahrazuje tímto zně
ním: „Dodávky, vlastní spotřeba a dovoz 
předmětů uvedených pod č. 1 až 5 jakož i vý
kony kovářské podléhají pravidelné dani 
z obratu."

5. Odstavec 29 zní:
„(29) Tuzemští podnikatelé mají při vývozu 

předmětů uvedených v odstavcích 2 až 9 nárok 
na vrácení daně podle § 22, odst. 1 zákona 
o dani z obratu."

čl. II.
(1) čl. I, č. 1 nabývá účinnosti dnem vyhlá

šení.
(2) Jinak nabývá tato vyhláška účinnosti 

dnem 1. července 1940.

Dr. Kalfus v. r.

Druckerei des Protektorates Bohmen und Mahren in Prag. - Tiskárna Protektorátu Cechy a Morava v Praze.
Kon troll postám t Prag 25. — Dohlédací poštovní úřad Praha 25.
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